258
しぐるるや牛に引かれて善光寺
shigururu ya ushi ni hikarete zenkôji
(Issa, 1803)

winter rain-- / led by a cow / to Zenko Temple
(Lanoue)

téli eső -- / tehén által vezetve / a Zenko Templomhoz

(Lilith)

牛車 うしぐるま (EDICT) (n) ox carriage (for Heian era nobles), oxcart

牛 うし cattle, cow, beef

引 いな, イン, ひ.き-, ひ.き, ひ pull, tug, jerk, admit, install, quote, refer to

引かれる ひかれる (EDICT) (v1) to be charmed by
欲 よく greed, craving, desire, avarice, wants

善 たる, ゼン(zen), virtuous, good, goodness 光 こう (ENAMDICT) Kou

寺 ジ, てら Buddhist temple
Ez a haiku egy shinanói népszerű népmesére utal. Egy bűnös asszony egy terítőt hagyott száradni a hátsó kertjében, de egy arra járó tehén megszaggatta és megtaposta azt. Az asszony követte a bestiát egészen a Zenkóig, ahol is az állat eltűnt és az asszony ott találta magát Amida Buddha képe előtt. Innentől kezdve istenfélő lett.
Nyolc évvel később (1811) Issza átdolgozza ezt a haikut, "tavaszi szellő" (haru kaze) kezdősorral. Bármelyik variációját tekintjük, a vers a Tiszta Föld buddhizmusnak tiszteleg. Issza Jôdoshinshoû szektájának patriarkája szerint, Shinran, a megváltás olyan ajándék, amely az ego számításait feladva kap meg a hívő. Az asszony a történetben úgy kap megváltást, hogy nem is gondolná -- egyszerűen attól, hogy egy tehént követ. Issza szintén követ egy tehenet a Zenko Templomhoz (és a megváltáshoz) ebben a háromkába. És az arra fogékony olvasók is.
This haiku refers to a popular folktale in Issa's home province of Shinano. A sinful woman left a piece of cloth to dry in the garden behind her house, but a passing cow snagged it with a horn and trotted off. The woman followed the beast all the way to Zenkôji, where it disappeared and she found herself standing before the image of Amida Buddha. From that point on, she became pious.
Eight years later (1811) Issa revises this haiku, beginning with "spring breeze" (haru kaze). Either way, the poem is a tribute to Pure Land Buddhism. According to the patriarch of Issa's Jôdoshinshoû sect, Shinran, salvation is a gift that comes from beyond the ego's calculations. The woman in the story arrives at salvation without thinking about it--simply by following a cow. Issa, too, follows a cow to Zenko Temple (and salvation) in this haiku. And, perceptive readers will follow it there too.
This haiku is one of the "essential" 188 picked by the translator.
hitetleneknek
templom se hoz megváltást
és szent tehén se
nagyanyám hitte

végig, látja még fiát –

túl sokáig élt…
úr lett az ember
de hogy félhessen mégis
istent teremtett

a bosszúálló

és a kegyelmes isten

kéz a kézben jár
